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ВСТУП

Пропонована магістерська робота присвячена дослідженню інтонаційних засобів реалізації експресивних мовленнєвого акту вибачення, подяки та привітання в сучасному англомовному художньому та кінодискурсі. 
Реалізація експресивних мовленнєвих актів у повсякденній комунікації протягом багатьох років знаходиться у центрі уваги багатьох дослідників та лінгвістів  [Austin 1962; Fraser 1975; Арутюнова 1976; Wunderlich 1976; Почепцов 1981; Leech 1983; Habermas 1984; Формановская 1984; Вольф 1985; Серль 1986; Гак 1987; Богданов 1990; Поспелова 1992; Рябцева 1992; Писарек 1995; Вежбицкая 1996; Федосюк 1997; Карасик 2002; Сковородина 2004; Варфоломеева 2010; Трофимова 2011; Прокофьев 2019].
Вибачення, привітання та подяка відносяться до класу експресивних мовленнєвих актів, а тому виражають психологічний та емоційний стан мовця. Дані акти слугують засобом підтримки дружніх стосунків, досягнення гармонійної комунікативної взаємодії, статусної рівноваги та збереження балансу в стосунках. Дані акти можуть реалізовуватись не тільки формально для вираження соціального етикету, а також щиро, або навпаки, саркастично, іронічно, тобто передавати нещирий зміст. Проте, в лінгвістиці недостатньо комплексних досліджень, присвячених аналізу даних мовленнєвих актів з точки критерію щирості.
Актуальність дослідження зумовлена активним зацікавленням лінгвістів у дослідженні інтонаційних характеристик експресивних мовленнєвих актів в усному мовленні. Крім того, існує нагальна необхідність розмежування експресивних мовленнєвих актів за критерієм щирості.
Об’єктом дослідження обрано сучасний англомовний художній та кінодискурс. 
Предметом дослідження є інтонаційні засоби вираження експресивних мовленнєвих актів, а саме вибачення, подяки та привітання з урахуванням критерію щирості в сучасному англомовному художньому та кінодискурсі. 
Мета роботи полягає у виявленні інтонаційних характеристик експресивних мовленнєвих актів різного ступеня щирості в сучасному англомовному художньому та кінодискурсі. 
Досягнення мети передбачає реалізацію таких завдань: 
· аналіз основних положень теорії мовленнєвих актів та викладення центральних компонентів та структури МА; 
· опис найвідоміших класифікацій мовленнєвих актів;
· прагматична характеристика експресивних МА, зокрема детальний опис мовленнєвого акту вибачення, привітання, подяки;
· аналіз лексичних, граматичних та стилістичних засобів вираження експресивних МА в сучасному художньому дискурсі;
· аудиторський та електроакустичний аналіз інтонаційної реалізації експресивних МА в сучасному англомовному кінодискурсі;
· обробка отриманих результатів та розмежування обраних МА за критерієм щирості.
Для вирішення вищезазначених завдань були використані наступні методи: 1. метод теоретичного аналізу, який полягає в лінгвістичній інтерпретації даних; 2. метод наукового спостереження, який прислужився для визначення особливостей об'єктів дослідження; 3. компонентний аналіз, який прислужився для вивченні вербальної реалізації експресивних МА; 4. метод фонологічного аналізу, який складається з перцептивного та аудиторського аналізів; 5. статистичний метод, який полягає в математичній обробці даних, одержаних в результаті перцептивного та аудиторського аналізів; 6. метод інтонування відобразив мелодику фраз; 7. інструментально-фонетичний метод прислужився в аналізі параметрів частоти, інтенсивності та тривалості фраз.
Теоретичною базою даної роботи послужили дослідження в наступних областях лінгвістики і суміжних науках:
1. сегментна та надсегментна фонологія [Прокофьева 2000; Бигунова 2004, 2005, 2006; Романов 2004; Макарова 2012; Станчуляк 2017];
1. когнітивна та комунікативна лінгвістика [Bally 1951; Гальперин 1958; Шаховский 1990; Армеева 2001; Бацевич 2004];
1. психолінгвістика та прагмалінгвістика [Демьянков 1981; Сусов 1983; Кожина 1987; Литвинчук 2000; Гамзюк 2001; Гончарова 2003].
Матеріалом дослідження слугували дві вибірки: 679 мовленнєвих епізодів вираження експресивних мовленнєвих актів в англомовному літературному дискурсі, отриманих методом суцільної вибірки з художніх творів англомовних авторів ХХ та ХХІ століття загальним обсягом 3268 сторінок та 417 епізодів вираження вибачення, подяки та привітання в англомовному кінодискурсі, а саме у сучасних англомовних фільмах і серіалах.
Основна мета та задачі дослідження визначили структуру даної роботи, яка складається з Переліку умовних скорочень, Вступу, Основної частини, яка налічує чотири розділи, Висновків, Бібліографії та Summary. Робота налісує 122 сторінки.
У Вступі визначається актуальність, об’єкт, предмет, теоретична база, мета роботи, основні завдання та методика проведення дослідження.
У першому розділі розглядаються основні положення теорії мовленнєвих актів, які включають в себе компоненти, структуру та різноманітні класифікації наявних мовленнєвих актів, а також описується поняття «експресивний мовленнєвий акт», аналізуються основні класифікації експресивних мовленнєвих актів.
У другому розділі окремо та детально досліджуються теоретичні положення, дефініції, іллокутивні та перлокутивні характеристики експресивних мовленнєвих актів, які аналізуються в роботі, а саме вибачення, привітання та подяка.
У третьому розділі представлений аналіз лексичних, граматичних, стилістичних характеристик реалізації вибачення, привітання та подяки в сучасному англомовному художньому дискурсі. 
У четвертому розділі надана методика та результати аудиторського, а потім електроакустичного дослідження інтонаційних характеристик експресивних мовленнєвих актів різного ступеня щирості.
У Висновках представлені основні спостереження, до яких ми дійшли під час вивчення теоретичної бази дослідження, а також під час проведення власного аудиторського та електроакустичного аналізу.
Бібліографія складається з теоретичних (115 позицій) і довідкових (10 позицій) джерел та з переліку ілюстративних джерел (10 творів художньої літератури, 11 художніх фільмів та 6 серіалів). Усього список налічує 152 позиції. Робота містить 27 таблиць та 3 рисунки.





















ВИСНОВКИ
Пропонована магістерська робота представляє собою дослідження ЕМА, а саме МА вибачення, привітання та подяки, аналіз яких було проведено на лексичному, граматичному, стилістичному та інтонаційному рівнях.
Дане дослідження містить ґрунтовний аналіз ТМА, яка є лінгвістичним та логіко-філософським вченням про розвиток та будову нестандартної одиниці комунікації – МА, який, окрім загальноприйнятих компонентів комунікації, включає в себе мету, умови та результати МА.
Центром дослідження в нашій роботі є ЕМА, які виражають психологічний стан мовця та мають особливу значущість в процесі комунікації. Зазначимо, що специфіка цього класу полягає в тому, що дані МА можуть бути пов’язані як з вираженням емоцій, так і з дотриманням соціального етикету. Саме тому ці ЕМА називають синкретичними, адже вони поєднують декілька різних іллокутивних цілей.
Перш за все, ми дослідили реалізацію МА вибачення, привітання та подяки на лексичному, граматичному та стилістичному рівнях. Матеріалом для цього аналізу послужили сучасні англомовні художні твори. У результаті цього дослідження ми дійшли наступного висновку: не дивлячись на те, що багато лінгвістів характеризують дані ЕМА як стереотипні, для реалізації яких використовуються клішовані формули, ми визначили, що моделі для вираження вибачення, привітання та подяки характеризуються певною варіативністю у тих випадках, коли мовець прагне акцентувати увагу на МА, підкреслити його значущість, додати певної експресивності та емоційності у мовлення. Для вираження емотивного змісту застосовуються прислівники-інтенсифікатори та емоційно-оцінні прикметники на лексичному рівні, експресивні синтаксичні структури на синтаксичному рівні та різноманітні графічні, стилістичні прийоми на стилістичному рівні.
Більш того, за даними ЕМА часто слідують МА компліменту, похвали та виправдання, які допомагають мовцю швидше залагодити конфлікт та легше відновити дружні стосунки.
Та наостанок, важливо відмітити роль авторських ремарок та персонажного мовлення у літературному дискурсі, що відображають невербальні та паравербальні засоби вираження ЕМА, які допомагають читачеві експлікувати ступінь щирості мовця та дізнатись про його істинні почуття й наміри.
Далі ми провели аудиторське та електроакустичне дослідження на матеріалі сучасних англомовних фільмів та серіалів. На етапі аудиторського дослідження ми переконались в тому, що інтонаційні характеристики є значущими для розрізнення щирих, нещирих та формальних ЕМА. 
Ми дійшли висновку про те, що у більшості випадків, для вираження формальних ЕМА, мовець застосовує низхідний тон, середній тональний діапазон, середній тональний рівень, нормальний темп та гучність мовлення. Це пов’язано з тим, що при вираженні формальних МА, адресант не прагне висловлювати свої емоції, він хоче дотриматись соціального ритуалу. Саме тому подяка, вибачення та привітання в цьому випадку є механічними та стереотипними, вони не повідомляють про емоційний або психічний стан мовця. 
При реалізації щирих ЕМА, інтонаційні характеристики змінюються. При вираженні вибачення та подяки, частіше за все використовуються низхідний та низхідно-висхіний термінальні тони, низький тональний рівень, вузький тональний діапазон та пониження гучності. Саме ці характеристики створюють інтимну, довірливу атмосферу спілкування. А мовець, відчуваючи смуток, жаль, провину, часто вдається до сліз та шепоту, що фізично не дозволяє йому використати характеристики, притаманні формальним МА. Проте щодо МА привітання, тут вбачаємо певну різницю. Мовець, відчуваючи велику радість та щастя за адресата, не може стримувати емоцій, а тому висловлює позитивне ставлення через використання висхідних тонів, високого тонального рівня та діапазону, а також через підвищення гучності мовлення.
Щодо реалізації нещирих ЕМА, тут також вбачаємо певну варіативність. Зауважимо, що нещирі МА можуть поділятись на власно нещирі та іронічні. При вираженні нещирих МА, мовець прагне приховати свої справжні наміри та ставлення до адресата, саме тому він використовує характеристики, що інтонаційні характеристики, притаманні формальним або щирим МА. Таким чином, мовець приховує свої істинні почуття за призмою соціального етикету або вдаваних щирих емоцій. На відміну від нещирих МА, при вираженні іронічних МА, мовець не приховує своїх справжніх емоцій. Навпаки, він хоче, щоб адресант експлікував його вибачення, привітання чи подяку як іронічні. Саме тому іронічним МА вибачення та подяки притаманні високі тональні показники та підвищення гучності мовлення, що є прямо протилежними показникам щирого вибачення та щирої подяки. 
Необхідно зазначити, що проведення комп’ютерного електроакустичного аналізу ЕМА дало змогу підтвердити ті результати, які були отримані під час аудиторського дослідження. 
Таким чином, дане дослідження підтверджує тезу про те, що розмежування ЕМА вибачення, привітання та подяки за критерієм щирості є результативним та плідним. Більш того, необхідно звернути увагу на те, що при такому розмежуванні на перший план виходить інтонація, адже саме вона є маркером ступеня щирості адресанта: усі три види досліджуваних ЕМА вирізняються своїми інтонаційними характеристиками, що дає змогу визначити чи висловлювання є щирим, нещирим або формальним.
Перспективою цієї роботи вважаємо розширення теоретичного та практичного матеріалу, а також дослідження МА вибачення, привітання та подяки у семантико-прагматичному просторі ввічливості й мовленнєвого етикету.
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ANNA GRIGORIAN
INTONATION ORGANIZATION OF EXPRESSIVE SPEECH ACTS IN ENGLISH FICTIONAL DISCOURSE
SUMMARY
The Master's thesis focuses on the analysis of lexical, syntactic, stylistic, and intonation means of expressing gratitude, apology, and congratulation presupposed by a certain degree of sincerity.
[bookmark: _GoBack]The relevance of this work is determined by the constantly growing interest that linguists take in the study of intonation organization of expressive speech acts of different sincerity degree in everyday interpersonal communication. In addition, modern linguistics is aimed at studying the anthropocentric image of the world. Besides, there is an urgent need to distinguish expressive speech acts according to a different degree of sincerity.
The hypothesis of this study is that the utterances expressing phatic, sincere, and false expressive speech acts under analysis are explicated in film discourse through different means of intonation.
The purpose of our study is to identify and describe intonation characteristics of expressive speech acts of different sincerity degree in Modern English literary Reproduced Discourse. These speech acts comprise apology, gratitude, and congratulation.
Expressive speech acts such as gratitude, apology and congratulation analyzed in Modern English literary Reproduced Discourse are chosen as the object of our investigation. 
The subject of the research is lexical, syntactic, stylistic and intonation means expressing apology, gratitude and congratulation of different sincerity degree in the Literary Reproduced Discourse.
The focus of the study is apology, congratulation and gratitude, which belong to the class of expressive speech acts, and therefore express the psychological and emotional state of the speaker. These acts serve as means of supporting friendly relations, achieving harmonious communicative interaction and maintaining balance in a relationship. From the linguistic point of view, it is interesting to note that these acts can be realized not only formally to express social etiquette, but also sincerely, or otherwise, sarcastically, ironically, i.e. conveying insincere meaning. For this reason, the analyzed expressive speech acts are called syncretic, since they combine several different illocutionary purposes.
First of all, we investigated the realization of the speech acts of apology, congratulation and gratitude on the lexical, grammatical and stylistic levels. The data for this analysis consisted of modern English Literary Discourse. As a result of this research we came to the following conclusion: even though most linguists characterize these expressive speech acts as stereotypical, for the realization of which clichéd formulas are often used, we determined that the models for expressing apology, congratulation and gratitude are characterized by a certain variability in those cases when the speaker aims at emphasizing the speech acts, highlighting its significance, giving a certain expressiveness and emotionality to the speech. To express the emotive content, the speaker uses adverbial intensifiers and emotionally evaluative adjectives on the lexical level, expressive syntactic structures on the syntactic level and graphical, stylistic devices on the stylistic level.
Subsequently, we conducted an auditory and electro-acoustic study based on modern English Film Discourse. We concluded that intonation characteristics are significant for distinguishing sincere, insincere and phatic expressive speech acts.
In order to express phatic expressive speech acts, in most cases the speaker uses descending tone, middle range, middle pitch, normal tempo and volume of speech. This is due to the fact that while expressing phatic speech acts the speaker does not intend to express emotions, he wants to follow the social ritual.
When realizing sincere expressive speech acts, the intonation characteristics vary. While expressing apology and gratitude, descending and falling-rising terminal tones, low pitch, narrow range and lowered volume are used. It is these features that create an intimate, trustful atmosphere of communication.
Regarding the realization of insincere expressive speech acts we also observe certain variability. It has to be noted that insincere speech acts can be divided into insincere and ironic. When expressing insincere speech acts, the speaker seeks to hide his true intentions and attitude towards the addressee through the prism of social etiquette or false sincere emotions. In contrast to insincere speech acts, when expressing ironic speech acts, the speaker does not want to hide his true emotions. On the contrary, he wants the addressee to explicate and interpret his apology, congratulation, or gratitude as ironic. Accordingly, ironic speech acts of apology and gratitude are characterized by high tonal indicators and increased volume of speech, directly opposite to the indicators of sincere gratitude.
It should be noted that the electro-acoustic analysis of expressive speech acts which was conducted based on PRAAT program allowed us to confirm the results obtained during the auditory study.
Therefore, this study confirms the hypothesis that the distinction of expressive speech acts of apology, congratulation and gratitude according to the degree of sincerity is effective and fruitful. Moreover, it is important to pay attention to the fact that intonation is the marker of the sincerity degree of the speaker: all three types of the analyzed expressive speech acts differ in their intonation characteristics, which allows determining whether it is sincere, insincere or phatic.
The perspective of this work is to expand the theoretical and practical material. In addition, it is necessary to conduct the study of the expressive speech acts of apology, congratulation and gratitude in the semantic and pragmatic field of politeness and speech etiquette.

                                                                                   _______________




